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« La terminologie est la « science des termes ». Elle n'est explicitement
reconnue que dans la seconde moiti¢ du 18¢me siécle. Terminologie apparait
en allemand sous la plume d'un professeur a Halle, Christian Gottfried Schiitz
(1747-1832). Au 18eéme et au 19¢me siccles, les scientifiques sont les premiers
a s'intéresser a la terminologie au 200me siecle, c'est plutot sur les techniciens
que cette discipline exerce un attrait notable. « Spontanée et théorique des sa
naissance, qui correspond a celle des sciences et des techniques, puis ressentie
comme nécessaire a partir du XVIIIéme siécle, avec les difficultés liées au

développement simultané du savoir, des techniques et de la communication
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sociale, la terminologie ne devient un projet scientifique qu’au XXe siecle et

une activité sociale reconnue que tout récemment. »!

Sl caaill &Y dalpa 4 dlpe V) S bly SGlallhiad) e’ g mlhiadll
Ol S calla 8 30y ally LalaV) A2UL cilalladl jel . e Gl R e
Jsh elalal) OIS ¢y aulilly e (el il 3. (1832-1747) Fisd ayiisn
dbgale dndlay sy paadill 1 OIS (gppdall Ol Ay ilallaiadl Sl (e
asball e 3sE il Lty e iy dugie Clalbad) off ol e
sl A yal) ilsgacall e ¢ e Gl () Sia Ay pem Lot et 5 el
liale 1.5 i rpes Y ilallacmall (6 ¢ e Lia) Joallly bl &8 ynall alsial
Lyl A Y = Laay) Llall e ol S alg cppdall (Rl < Lass

-

(Uies ). 5,8

rdaaddaay) juladl) Uf)al

1dal

: ladl (e (oS A daaY ) ulell wllaias

1 Nassim Zellal, vers une théorie de la terminologie, recherches, N°07, 15/06/2007, P
145-146.
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AL ady Gllh jald gy Jad 4L “Idiomatic expression' Lz Cayay
einal) ale 3] Calida e ) aal) laline (e copsn ST ) AlS (g 05Sug
) yuamril) Lgi «expression contextual’® Bl il e juanl) o Calidag . (ggall)

ol Joy LS ASS gy L anial L Glad) e laline 2diny ) 52keal
b eI Alayl e ala gda hlally JEY s Eadlaall cillall ik
G5 Y w2 o Ligally dBghaid) ARl & a3AANG gh desl sLal)
adde Jay @3 iaal) Cayid o e ung AT €l 23 Lavie ine Cilallaiadll
aii V) cagally gl e HESH Gl ki 3B L dsladiul Ay mlhaas S
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2 https://www.ef.com/wwar/english-help/english-idioms/
2024-03-22 [ 23:47 :adde DY)
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« As languages continue to evolve, idioms will undoubtedly continue to
develop and transform. Exploring idiomatic expressions not only allows us to
appreciate the linguistic richness of different languages but also provides
valuable insights into the historical, cultural, and social aspects of human
civilization ». valuable insights into the historical, cultural, and social aspects

of human civilization ».!
bl Galaan | jelatig Jeath die yubaill o) 5Sadl e ccnlalll jeka ) painly
Load ady by cdabiadll lalll 8 (goalll ol Al 3act Lagh Lo Liniay Y duadllaca)

(Gian ) A psll e Laia g Aadldlly dod )18l afeil) 8 dad (55

tla ek & Creali Al Jalgall a8l (e

1 https://www.linkedin.com/pulse/exploring-evolution-idioms-old-languages-new-ergora-
org

10:58/2024-04-02:4de & 31
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« In English, idioms like "break the internet" or "going viral" originated from
the digital age and the rise of social media. These idioms illustrate how
language adapts to new phenomena and incorporates them into its expressive

repertoire »'
Ao " gl HLENY 5 ") € e cilalbias clis cdojalasyl dall s
S(Leny) Wihais Leihajte (8 Lgmads Baall jalshall
onla sels ) Lee cilainall (b ilaiaally aidl) Cpn e Lan )l
) yuanl) pda Sl Baias
b Sa Lglan Lae cOgadlly Vg rsally DBV julanl) il deil) 20D

Aasdl 42l

:Zzg.dm"x’\ AUl Laladia) YY) dndUaal) juladl) (e

Ihttps://www.linkedin.com/pulse/exploring-evolution-idioms-old-languages-new-ergora-
org
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Break the ice | Make people alall S| ST el Jasl
feel more
comfortable dal)
Costs an arm and a | Very expensive @_ﬂj E),3 Calg ha e
leg )
It’s a piece of cake Very easy ASeS (e daad Ll s Jeas
Let the cat out of Give away a ols Laall ually Zaly)
the bag secret
dudall
Miss the boat It’s too late u)m\ aslé U!;}“ e sl
Saving for arainy | Saving money Lo asad SV | il W s
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&Y
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The early bird gets | The first people ol il bas (e dj
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stufft . .
i) il

ALA A el

*https://www.ef.com/wwar/english-help/english-idioms/
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1 https://arsco.org/article-detail-127-8-0

17:26] 2024-04-20 :a5: 4ide £Y1 5

2 https://www.al-jazirah.com/2022/20221230/
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“An abbreviation is a word composed of the initial letters or initial sounds of

words constituting the original phrase.” (Nelyubin,2003)?

(Gien )" baY ) Alaall A0gY) a5 Cagall e Ll sSy Hlaiayl!

OSail o o laiay) Jualgll gdlga je dygill) claiay) aladi) il Ol peal 5 Sles (al)!
pslall S (Al )5 daala Jlal¥) g oY) asle acd dulh (e disad doilane duaa zoalad) callial) (sl (gsall)
9 m 2018/2019 (i3 lise (52ml8 dnsls ¢ JLat) 5 DYl asle aud chieleial)  dslusy]

= o o @se e G DA e dwadl ) dnalaiy) e Ldle) dan il bt ¢ anye g
540 2022/06/17 <1 332l cdanll s sl
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1.Acronyms:

“Acronyms are actually subsets of abbreviations. They are a shortened from a

word and from words from the starting letters of a given name or phrase.”
LK) 03gd 0ol Cag n (ye (S CulLaiaW ) (e duc i Ao gana o Addg¥) adsall

(Liensd) Bladl

s Jla

UNICEF: United Nation Children’s Fund :lsilall 53l ae¥) daliia

2.Initialisms:

Initialisms are .“Initialisms are also other subsets of abbreviations

but ,different from acronyms in that they do not from new words

23al) (Cijlaall G 5 ashall Al =Ny Jlsal) il 5 LS sannlil ARl chglg L Bran |
870= <2022/06/01 5!
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rather they are only the first are not always used in initialisms.!
el e G cahlaid¥) e gl L Gle gana 8 d5Y) Y
S A e spaiie Wil cacd LSl canaad) cillS) e calias Y

8|9

CNN: cable news network: SLull (yo:5akl) A<

3. syllabic abbreviation:

“Syllabic abbreviation is an abbreviation formed from the initial syllables of

multiple words and is pronounced as a word. “

Ghiy saseiall Gl Wl adadall e sSy Jlain) sa adiddll laidy)

2 (Lies ) AulSS

s Jla

Phone: telephone: caila

87u4‘ PN CA‘)AS\ 45‘9\‘53 &Lt §}4; 1
2 https://langeek.co/en/grammar/course/266/abbreviations
16:30/ 2024-04-20 :p5 adde ¢V 5
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4.contractions:

“Contractions are abbreviations in which we omit letters from the middle of
a word. We always pronounce contractions as the original word. Contractions

that contain an apostrophe are not usually categorized as abbreviations”.?
Ly crlalall 3lats LAl Caatia (e Cag jaldl Lgad Cadas o) )laid) o calialdl)

(L) Akl Al gl e

s Jla

Ma’am: madam; 82

Aiaal) jall (o

:aaal) fuall u:ua:\

“La néologie, ou création lexicale, est la création de mots simples, de mots

composés ou de locutions de forme nouvelle ou de sens nouveau.”

1 https://langeek.co/en/grammar/course/266/abbreviations

16:50 / 2024-04-20 :p5 4le gLY)
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“Neologisms are totally new words formed through different word formation
processes. The English oxford dictionary defines a neologism as a new word, a

new expression, an innovation in a language”.
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We can assume that there are three types of neologisms
A A completely new word.
2 A totally new meaning of an old word.

3 Anew addition in an existing word.3,

! https://vitrinelinguistique.oqlf.gouv.gc.ca/24083/banque-de-depannage-linguistique/le-
vocabulaire/modes-de-formation-des-mots/la-neologie
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“Social media is a collective term for websites and applications that focus

on communication, community-based input, interaction, content-sharing

and collaboration”.!
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Social media is digital technology that allows the sharing of ideas and

information, including text and visuals, through virtual networks and

.. 2
communities”.

" https://www.techtarget.com/whatis/definition/social-media

[20:11 /2024-04-21 :ag e gLV &
2 https://www.investopedia.com/terms/s/social-media.asp
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More than 4.7 billion people around the world use social media’.
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1. The change in english language.
2. Gradual linguistic transformation and development.

3. English for specific purpose.>
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1 https://promova.com/blog/social-media-terms
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T https://ae.linkedin.com/pulse/%D8%AA%D8%A7%D8%B1%D9%8A%D8%AE-
%D8%A7%D9%84%D8%AA%D38%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9-hosameldin-
mostafa
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“As a subject, translation generally refers to all the processes and methods used
to render and / or transfer the meaning of the source language text into the target

language as closely, completely and accurately as possible.”
Cargl) Aall) N Qs Aall e el Juga 5 JiS0 dalee a3 ale IS daa il

(Lien ) & Unwal) a8 Cjliieg Jal€ JSaIL 5aY) 138 Jla) Alglas pe

gl Al L) aadd) &l e coSall i lanal IS0 des il

Cignl) G dunall 5 A pral) (he s ogd Sl Gm (©ae Jealsi gl (& den il
2 dealgl) dal b s il

eelsil Lo

oY) JSaIL Aen i) Alee il Lalss Liglud (allaty dia g3 JS 8,8 gl den il

egus <Y L S

! Hassan Said Ghazala, translation as problems and solutions: a textbook for university
students and trainee translators, dar el-ilm lilmalayin, Beyrouth Lebanon, special
edition,2012/1433, p01
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%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9
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" https://ar.motionpoint.com/blog/evaluating-the-pros-and-cons-of-human-and-machine-
translation/
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“Dialect, a variety of a language that signals where a person comes from. The
notion is usually interpreted geographically (regional dialect), but it also has

some application in relation to a person’s social background (class dialect) or

occupation (occupational dialect)”?.
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“Le sous-titrage d’une vidéo posseéde un panel de régles techniques bien

spécifiques. C’est une traduction audiovisuelle ou des limitations de temps

et d’espace jouent directement sur le résultat. C’est une traduction subordonnée

a I’image et au son suivant un temps défini”.?
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“Instagram was established by Kevin Systrom and Mike Krieger in October,
2010. Its prosperity grabbed the attention of the most significant informal
community on the planet. In April, 2012, Facebook gained Instagram for $300
million in real money and 23 million portions of stock, an absolute buy
estimation of almost $1 billion. Instagram's social interest was not just to
Impact the current informal communities for sharing, yet to fabricate its own,

supplemental organization”.?
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2 Green M.Khalid Amedi, Dilham Kh.Ramadham Sharafany, Instagram marketing : an
exploratory study on the customer of using instagram to purchase, Revue de
I’innovation et marketing, volume08, 01/06/2021, p173
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Le résumé:

Cette ¢tude vise a analyser ce qui se passe sur les réseaux sociaux, en particulier Instagram,
et a comprendre son impact culturel. L'étude comprend une analyse du contenu
linguistique des publications, des vidéos et des conversations, en utilisant la méthodologie
de recherche ethnographique pour observer les interactions des utilisateurs et recueillir
leurs opinions. Elle extrait également les néologismes et les abréviations courantes, et
étudie la stratégie des vidéos qui influencent et sont influencées par la culture populaire, ou
elles ont évolué et formé un nouveau langage fluide et dynamique qui a renforcé
l'interaction entre les acteurs du monde numérique.

Les mots clés:

Réseaux sociaux, Instagram, formats innovants, abréviations,la recherche ethnographique,
analyse.

The abstract:

This study aims to analyze what happens on social media, particularly Instagram, and
understand its cultural impact. The study includes an analysis of the linguistic content in
posts, videos, and conversations, using ethnographic research methodology to observe user
interactions and gather their opinions. It also extracts neologisms and common
abbreviations, and studies the strategy of videos that influence and are influenced by
popular culture, where they have evolved and formed a new fluid and dynamic language

that has enhanced interaction among digital world activists.

The keys words:

Social media, Instagram, neologisms, abbreviations, the ethnographic research,
analysis.
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